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CeMaHTMYeckmne 0COBEHHOCTU HEKOTOPbIX LBETONEKCEM
M NpobnemMa nx Mexbs3bIKOBOM Nepefaym

(Ha MaTepuane pomaHa upnaHackoro asropa C. AxepH
«Bce uBeTa Moem XU3HU»)

Enusaposa M. A.

AnHomayus. Lenpio HAaCTOSIILETO MCCIIeIOBAHMS SIBJISIETCS OIMCaHVe MeKbSI3bIKOBOJI ITepeiauy IIBETONIEK-
ceM “green” / «3eeHblit», “yellow” / «kenTblit», “pink” / «po30Bblit», “white” / «6esblit» B pycCKO# 1 aH-
TJIVIJICKOJ JIMHTBOKY/IBTYPAX 3a CYeT BBbIJENEeHMs UX CeMaHTMUYEeCKMX XapaKTepUCTMK. PaccMaTpuBaroTcst
y3ya/ibHble 3HaueHMs LIBETOBBIX KOHIENTOB, 3a()MKCHMPOBAaHHBIX B CJIOBApsX, a Takke OKKa3MOHa/IbHbIe
ceMbl, BO3HMKAIOIIME B paMKax COBPEMEHHOTO Xy[OKeCTBEHHOTO IIPON3BejeHNs. BaXkKHbIM 3TanoM uccie-
JIOBaHMSI CTaJl aHAJU3 YaCTHBIX MPOOJIEM IepeBoa IIBETOBbIX HOMMHALMIT. HayuHas HOBM3HA CTAThU CO-
CTOUT B TOM, UTO B paboTe BIIepBble PACCMOTPEHBI U MOJIBEPTHYTHI BCECTOPOHHEMY JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTH -
YeCKOMY aHaJI13y KOJIODOHMMBI M3 pOMaHa MpaaHackoro apropa Cecunnum AxepH «Bce 11BeTa MOeit >KU3HU».
Ha ocHoOBe nepeBoza npousBefeHus, BbIoaHeHHOro T. B. KaMbIIIHMKOBO, BbISIBJIEHBI CTIOXKHbBIE OTPe3KU
TEKCTa, cofepsKaliye [BETONIeKCEMBI, TPOaHANIM3MPOBAHbI TPYOHOCTY MX MHTepIIpeTalnu 1 repesoza. Pe-
3y/lIbTAThl UCCIeIOBaHMS JeMOHCTPUPYIOT Haauuye SMOTMBHOIO MOTeHLMasa 11BeTOBbIX HOMMHauuit. Ko-
JIOPOHVMBI BBITIONHSIIOT HE TOIbKO HOMMHATMBHYIO (GDYHKIIMIO, HO M BBICTYIIAIOT B GOopMe CpaBHEHMI, CUM-
BOJIOB U MeTaop, TeEM CaMbIM CO3JaI0T SIPKYIO 1 06Pa3HyI0 KAPTUHY MMPa B XYHA0XXECTBEHHOM TEKCTe.

Semantic features of some colour lexemes

and the problem of their interlanguage transmission
(based on the novel “In a Thousand Different Ways”
by the Irish author C. Ahern)

M. A. Elizarova

Abstract. The purpose of this study is to describe the interlanguage transmission of the colour lexemes “3e-
NeHbIin” / “green”, “xentsiit” / “yellow”, “po3oBslit” / “pink”, “6enbrit” / “white” in Russian and English lin-
guistic cultures by highlighting their semantic characteristics. The article considers the usual meanings
of colour concepts recorded in dictionaries, as well as occasional semes that arise within the framework
of a modern work of art. An important stage of the research was the analysis of particular problems
of translation of colour nominations. The scientific novelty of the article consists in the fact that for the first
time the work examines and undergoes a comprehensive linguistic and cultural analysis of the colouronyms
from the novel “In a Thousand Different Ways” by the Irish author Cecelia Ahern. Based on the translation
of the work performed by T. V. Kamyshnikova, complex sections of the text containing colour lexemes are
identified, the difficulties of their interpretation and translation are analyzed. The results of the study
demonstrate the presence of the emotive potential of colour nominations. Colouronyms perform not only
a nominative function, but also act in the form of comparisons, symbols and metaphors, thereby creating
a vivid and imaginative picture of the world in a literary text.

BBenenne

LiBeToBast MaaUTpa SIBJSIETCS] HEOTbeMJIEMOJ YaCThIO JKMU3HeesTeJIbHOCTH Jiofeit. C MOMeHTa POKAEeHUs yeso-
BeK ITOJIBep’KEH BO3ECTBUIO I[BETOB, OAHAKO BBUAY NYXOBHBIX M KyJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTE} MBI MOXKEM BUIETDH
¥ BOCIIPMHMMATh KPACOYHYIO raMMy I0o-pasHoMy. KosopaTtuBHast KapTuHa Mupa U cBoeobpasue 3THOCIennbUIecKoro
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LIBETOOINYIIEHNUST OTPAKAIOTCS B S3bIKAX HAPOAOB, MMEHHO IMO3TOMY LIBETOBbIE HOMMHAIIUYU CTAIU OOBEKTOM ITPU-
CTAJIbHOTO BHUMAaHMS [AJIS JIMHTBUCTOB. TOT ke CaMblif KOJIOPOHMM CITOCOGEH BbI3BATh NMPOTUBOPEUMBBIA CIEKTP
accomyanuit. OgMHAaKOBbIE Ha IEPBbIN B3IJISA I[BeTa MOTYT 06jafaTh YHMKAJIbHOM CMMBOJIMUECKOI HAarpyskoit
¥ TIPOBOIMPOBATh COBEPIIEHHO MTPOTMBOIIOIOXKHBIE YYBCTBA Y MPECTABUTENEN Pa3HBIX KYJIbTYD.

AKTYaTbHOCTb JAHHOTO MICC/IEIOBAHMS 00YC/IOBIEHA MHTEPECOM COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHMS K pobieMe MHTEP-
TpeTauuy KOJIOPOHUMOB, UX CMBICJIOBBIPA3UTENLHOMY U (PYHKUIMOHATBHOMY ITOTEHLIMATY. 3HAYEHUST I[BETOB B Pa3HbIX
KYJIbTypaxX MMeIOT KakK YHMBEpPCalbHble UepThl, TaK U CYIleCTBeHHbIEe OTJIMYMS, 3aTparMBamle NTyXOBHbIE U HPaB-
CTBEHHbIE [[EHHOCTH JIIOJIEN, TI03TOMY U3yUeHe OCOGEHHOCTEN IIBETOBBIX acCOIMALMil B PA3HBIX JTMHTBOKY/IbTYPHBIX
COODIIECTBAX CIIOCOOCTBYET (GOPMUPOBAHUIO YCIIEITHOTO MEXKKYIbTYPHOTO KOHTAaKTa. C TOUKM 3peHMs ITepeBOIOBeIe-
HUS B HACTOsAIIEe BpeMs, 6e3yCJIOBHO, COXPAHSIETCS TOTPeGHOCTh aHAIM3UPOBATh MHOTO3HAYHOCTb CEMAHTUKM 1IBETO-
JIEKCEM B PAMKaX XyJOKEeCTBEHHOIO TEKCTA M PACcCMaTPUBATh CrielMUKy ux repenaun Ha PyCCKuii s3bIK. [Tomo6HbIE
MCCIeI0BaHMsI MOTYT CIIOCOOCTBOBATD ITOBBILIEHNIO KaueCTBa IepeBofa Xy4oKeCTBEHHOM IUTepaTyphl B JalbHe1IeM.

Ilnst pocTusKeHMSI TIOCTaBIeHHO LieJIM MCCIelOBaHMs OIlpefie/ieHbl Cleyrolye 3aJaun:

1) Ha oCHOBe DPYCCKOSI3bIUYHBIX M aHIVIOSI3bIYHBIX CJIOBapeil IPOBeCTM CeMaHTMUeCKMII aHaliu3 IBeTojeKceM
“green” / «3eneHblit», “yellow” / «KenTbIi», “pink” / «p0O30BbIit», “White” / «6eNblit»;

2) TpOU3BECTU BHIOOPKY KOJIOPOHMMOB 13 KHUTK C. AXepH «Bce 11BeTa MO€ei XXU3HM» U ONIPeHeUTb JIMHTBOIIBE-
TOBYI0 KapTUHY MMpa B POMaHe;

3) BBIIBUTD CJIOKHOCTM MEKbSI3BIKOBOJ ITEpeIauM IIBETOIEKCEM C YUETOM CIEIUGUKY XYI0KECTBEHHOTO AVICKYPCa.

Matepuayiom AjIs1 UCCIeN0BaHuMsI CTany GparMeHThbl U3 CIeLyIOLUMX TPOU3Bele N XyI0KeCTBeHHO TNTepaTyphbl:

» AxepH C. Bce nBeTa moeii ku3Hu: pomad / mep. ¢ auri. T. B. KambimHukoBoii. M.: lHocTpaHKa; A36yKa-
AtTukyc, 2023.

e Ahern C. In a Thousand Different Ways. 2023. https://zerolibrary.com/in-a-thousand-different-ways-by-ahern-
cecelia-epub-pdf/.

B KauecTBe CIIpaBOYHOTrO MaTepuasa 3a/1eiiCTBOBaHbI 12 cioBapeii:

» JHanb B. ITocmoBuiibl pycckoro Hapoga: coopHuk B. IOansg: B 2 T. M.: Xymoxk. aut., 1989. T. 1 / BcTym. c/ioBO
M. lllonoxoBa; xymox. I'. Knoxr.

» 3umwuH B. U., Amryposa C. [I. Pycckue OC/IOBUIIBI ¥ TIOTOBOPKM: YUeOHbIi cyioBapb. M.: llIkona-IIpecc, 1994.

* Moxknenko B. M., Hukutuna T. T'., Hukonaesa E. K. bonpmoit cnoBaps pycckux moropopok. M.: 3A0 «OJIMA
Mepua I'pynim», 2010.

» Oseros C. 1., llIseposa H. I0. TonkoBbIi ctoBaps pycckoro si3bika: 80 000 c10B 1 dhpa3eoornueckmx BbIpakeHui /
Poccuiickast akageMust HayK. IHCTUTYT PyccKoOro si3bika uM. B. B. Bunorpanosa. M3f-e 4-e, nor. M.: A36yKOBHUK, 1999.

» Tuxonos A. H. ®pazeonornueckuii cioBapb pycckoro si3bika / cocT. A. H. TuxoHOB; pyK. aBT. Koi. A. . JIoMOB,
JI. A. JlomoBa. Usn-e 3-e, crepeoturt. M.: Pyc. 13. — Megua, 2007.

» Concise Dictionary of Proverbs. Oxford — N. Y.: Oxford University Press, 2003.

« Longman Dictionary of English Language and Culture. Harlow: Addison Wesley Longman, 1999.

* Macmillan English Dictionary for Advanced Learners. Oxford: Macmillan / A. & C. Black, 2007.

» The Farlex Idioms and Slang Dictionary. The Most Complete Collection of Idioms and Slang in the English
Language. Huntingdon Valley: Farlex International Limited, 2017.

» The Free Dictionary by Farlex. https://www.thefreedictionary.com/rusty.

» The Oxford Dictionary of Idioms / ed. by J. Siefring. N. Y.: Oxford University Press Inc., 2004.

« The Oxford Dictionary of Proverbs. Oxford: Oxford University Press, 2007.

O61Mit 06beM BHIOOPKM [IJIS1 IPOBeIeHMST aHain3a — 156 mpuMepoB U3 ciaoBapeit 1 198 mpuMepoB U3 Xymoxke-
CTBEHHOTO TeKCTa.

Teopetnyeckyio 6a3y vcciaemoBaHus coctaBuin paboTsl A. I1. Bacunesuua, C. H. Ky3nerosoit, C. C. Mutuenko (2005),
0. A. Kopumosa (2003), B. I'. Kyneninnoii (2019; 2023), MocBSIeHHbIE aKTyaJbHBIM IIPO6JIEMaM LIBETOO603HAUEH NS
M KOHIENTYyaau3alny HalMOHAIbHOM KapTuHbl Mupa. Bonee Toro, yunthiBanuch pa6otst 1. H. T'yiman, JI. A. AH-
npeesoii (2020), U. IT'. Manbuesoii (2008), M. A. CumoHneHko, JI. [I. TopocsH, K. A. CtenaneHko (2022), opueHTUpo-
BaHHbIE HA VCC/IeOBAHME ACIIEKTOB, CBSI3aHHBIX CO CJIOKHOCTSIMM TTepeBO/Ia I[BETOBbIX HOMMHALIVIA.

B paboTe MpUMeHSUTUCD CIeayIolIyie MeTObI MICC/IENOBAHMS: NeMHUIIMOHHBIN aHAIN3 Y KOHIIENTyaIbHOe MOJIEN-
poBaHMe — C LIeJIbl0 OIpefesieHNs CYLIIHOCTH U CTPYKTYPhI LIBETOKOHLIEIITOB; CPABHUTEIbHbIN aHa/IN3, UCIIOIb3yeMblit
JUIST BBISIBJIEHMST OOIIMX M PA3IUYHBIX YePT B CEMAaHTMYECKOM 3HAUEHWUY KOJIOPOHMMOB; KOHTEKCTYIbHBIN aHAIN3 —
ILISI MHTepIIpeTaly 1IBETOBbIX HOMMHALIMI B paMKaX XyL0KeCTBEHHOTO MPOMU3BeIeHNsI; IepeBOAUECKIit aHaIn3, 1M03-
BOJISIIOIIMIA pACCMOTPETD M OIMCATh OCOOEHHOCTH MTepejaui [IBETOBBIX JIEKCEM C aHTJIMIACKOTO HA PYCCKUIA SI3BIK.

IMpakTUyeckass 3HAYMMOCTb MPEACTABIEHHO PabOThI 3aK/II0YAETCS B BBISIBAEHUM U OMMCAHUM OCHOBHBIX ITPO-
671eM, CBSI3aHHBIX C IIPOLECCOM MHTepIIpeTalMy U MepeBofa I[BeTOBbIX HOMMHALWU, aHaau3 KOTOPBIX MO3BOIUT
TOBBICUTh YPOBEHD IT€PEBOIA XyO0KECTBEHHO JIMTepaTypshl B HajabHelineM. MaTepuasbl MCCIeA0BAHMUSI MOTYT ObITh
MCII0JIb30BAHbI B IIPaKTHKe MPerofaBaHysl IMHIBOKYJIbTYPOIOT UM, JIEKCUKOIOTMY U TTepeBOLOBeJeHMSI.

006cykaeHMe U pe3yIbTaThl

LIBeTOBbIe HOMMHAIIMHU SIBSIIOTCS] YaCThIO JIEKCMUECKOV CUCTEMBI SI3bIKa U JIMHTBOLIBETOBOI KapTuHbI Mupa. Cy-
miectByeT MHeHue (KymabnmHa, 2023, . 55), YTO TePMUHBI IIBETA COCTABJISIIOT OTHEIbHBIE €AVHUIIbI, TPEOYIONIME ce-
MacHOJIOTMYECKOTO aHaIM3a U BhIPAbOTKM aJiTOPUTMOB MX MEXBSI3bIKOBOI Nepenaun. B cBsi3u ¢ 9TMM HE0O6XOAVMO
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MPOSICHUTH MECTO KOJIOPOHUMOB B cucTeMe s13bika (TaubirmHa, 2022, ¢. 134), mmpoTy 1 0COGEHHOCTY UX YIIOTpebie-
HUS, a )1 IMHTBUCTOB-TIEPEBOIUMKOB BasKHO aHAM3MPOBATh, KaK ObITh B TOM CJTyyae, ey MMeeT MeCTO HeCOBIIa-
IleHue TpaHuI] LiBeTOBbIX HoMMHamii (KyaennuHa, 2023, c. 55).

MbI HaUHEM C pacCMOTPEHMSI CEMAHTUUECKOTO 3HAYEHMSI U TTPAarMaTUYeCKOro MOTeHIMaaa KOJIOPOHUMA «3eJe-
HBIN». B pyCcCKOV TMHTBOKYJIBTYPE 3€JI€HbIN 1IBET aCCOLMUPYETCS C IPUPOAOI: IUCTBON AepeBbEB, TPABOIA, CBEXE-
CTbIO, BECHOM. [IJIT MHOTMX PYCCKUX JIFOJIeil STOT I[BET IepeAaeT OllyleHue CroKoicTBusl u rapmonun (KymopuHa,
Memepsikos, 2011, c. 8). B npusiiepHOi1 30He TeKCUKO-CEMaHTUUYECKOTO T0JISI OTMeYaeTCsl AOIIOHUTEIbHOE 3Haue-
HI€ C KOMIIOHEHTOM «MOJIOIOCTh», <HEOIIBITHOCTb», «<HE3PEIOCTh». Takoe 3HaUeHMe HAIUIO OTpakeHue B CIedylo-
VX PYCCKUX ITOC/IOBULIAX: «3e/ieH 8UH02pad He c1ddok, a maad ym — He kpenok» (MokueHko, Hukurtuna, Hukosnaesa,
2010, c. 126), «3eneHwlii cedomy He ykaz» (Janb, 1989, c. 19), «He cpeigaii s6710ka, noka 3eneHo: co3peem, U camo yna-
dem» (Hanb, 1989, c. 99), «Monodo-3eneHo, 2yasimsb geieHo» (3UMUH, AlrypoBa, 1994, c. 104). BMecTe ¢ TeM BbISIBJIEHbI
KyJIbTYpHO-CIlenbuyeckye 3HaYeHNsI, BOLIeae B 06J1acTh nepudepun accouuaTuBHOro nossi. Hampumep, c 3e-
JIEHBIM IIBETOM acCOLUMPYETCs BO3MOXKHOCTb IpemoCTaBIeHMsI CBOGOMbI BbIGOpA M MECTBUS, O UEM CBUIETENb-
CTBYET U3BECTHBIIT Qpa3eosiornsm «/Jasams 3eseHslli ceem». OTMeUaeTcs CBSI3b IIBETA C SKOJIOTMEN U 3aIIUTON TTPu-
pofbl («3eneHble 08udceHUS»). ECIM TOBOPUTb O HETaTMBHOI CeMaHTUKE, TO 3eJieHblii OTTEHOK B PYCCKOI JIMHTBO-
KyJIbType MOKET aCCOIMMUPOBATHCS ¢ 60/1€3HBIO U TUIOXMM HAaCTpoeHueM: «B 2nazax nosenexeno» (Janb, 1989, c. 350),
«Tocka 3enenas» (Kygpuna, Memepsikos, 2011, c. 12).

3eJIeHbIN OTTEHOK B @HIJIOSI3bIYHOM KYJIbTYPHOM apeasie TOke MOXKeT MMeTb HeraTMBHbIe KOHHOTAIUM U CUMBO-
JMM3UPOBATH TUIOX0E CAMOUYYBCTBME MJIM Jlaske 3aBUCTh. B Xofe mMccaenoBaHMsI BBISIBJEHbI Pa3/IMUHbIe MTOCTOBULIBI
1 dpaseosiornyeckme esVHUIbI ¢ KOJOPATUBHBIM KOMIIOHEHTOM “green” B aHIVIMIICKOM SI3bIKe, KOTOpbI€ BOIIN
B 06Js1acTh OJIVKHEl U AanbHeit mepudepun. [lepeuncinM HEKOTOpbIe U3 HUX C TTOSICHeHMeM: “green about the gills”
(4yBCTBOBATh Ce6sl TJIOXO (3[1eCh U Hajee, ecjii He YKa3aHO MHOe, IIEPEBOJ, BbITIOJIHEH aBTOPOM cTaThu. — M. E.)),
“green with envy” (mosenenets ot 3aBucti) (The Oxford Dictionary..., 2004, p. 129), “wear the green willow” (ropeBaTb
o Bo3mwbiaenHomy) (The Oxford Dictionary..., 2004, p. 313), “wigs on the green” (IryMHasl ccopa, IOTAacOBKa)
(The Oxford Dictionary..., 2004, p. 312). Bonee Toro, B aHIINACKOI TMHTBOKYJIbTYpPE 3€JI€HbII — 3TO I[BET PEeBHOCTM.
Tak, HampuMep, Mbl BCTPETWIN UAMOMATHYECKOe BbIpaskeHue “the green-eyed monster” (The Oxford Dictionary...,
2004, p. 129). BelpaskeHue IpUHAAIEKUT MIeKCOMPOBCKoMY OTessio — INIaBHOMY MePCOHaXy, CTaBLIEMY CMMBOJIOM
paspymamwieii peBHocT (The Oxford Dictionary..., 2004, p. 129).

B mpomsBemenun Cecunnuu AxepH «Bce 1iBeTa Moei Ku3HM» Mbl oTOGpanu 40 GparMeHTOB C KOJOPOHMMOM
“green” / «3eneHwlli». [IpuMeyaTeNbHO, UTO B PYCCKOI BepCHM pOMaHa Ha3BaHMS IVIaB I1ePeBOISTCS CO 3HAUUTEbHBI-
MM u3MeHeHusIMU. Tak, B aHIJIOS3bIYHOM pOMaHe IepBast I/iaBa HasbiBaeTcs “Blue”, T. e. «rony6oii», OHAKO B Tepe-
BOJIe Mbl BUAVM JPYroe Ha3BaHue — «3eneHslii». [lyMaeTcsl, UTO 3aMeHa O6YC/IOB/IeHA HAIMOHATbHO-KYIbTYPHBIMU
0COOEHHOCTSIMM BOCIIPUSITHUS I[BETOB, @ TAK)KE MAMOMATUUECKMMY PAa3IMIUSIMU B aHIJIMIAICKOM U PyCCKOM SI3bIKaX.

B mepeBogHOM TeKCTe B IIepBOIi IJIaBe C Ha3BaHMEM «3eJieHblli» aBTOP pacCcKasbiBaeT O Jellpeccuy MaTepy I/iaB-
HOJ repoMHM pOMaHa U CTpaJlaHMsIX ee JleTeli, KOTOpble TSKeJIo IepeXknBaloT YXO, OTia U3 ceMbu. TakuM 06pa3om,
3eJIeHbI/f OTTEHOK CTAHOBUTCS OJIMIIETBOPEHMEM YHBIHUS. B opurmnHase sTa 4acThb poMaHa, Kak yke CKa3aHo, Ha3bl-
BaeTcsl “Blue”, Beqib B aHTIMIICKOI JIMHIBOKY/IbTYpE MIMEHHO TOJIy6O0Ji IIBET aCCOLMMUPYETCS C TIeYaIbio U MeJaHXO-
nueii. [IpuBegem npumMepsbi:

“So she’s been feeling blue since Dad left, she says gently” (Ahern, 2023). / «3HauUNUT y Hee TOCKa 3ejieHasl, I10-
TOMY 4YTO I1aIla yiIes, — TUXO IPOM3HOCUT OHa» (AxepH, 2023, c. 16).

“A little bit of sad blue inside them all, in the centre like the stigma of a flower, that I selfishly hope was in there
for me, while around the edges the colours burst and popped” (Ahern, 2023). / «BOT TOJMbKO B K&KAOM U3 HUX GbLIa
HeboJIbIlIasE TOUYKA 3€JIEHOVW TOCKM, B CaMOM ILeHTpe, KaK IISITHBIIIKO Ha LBeTKe, M s caMOHaJesHHO IayMara,
YTO 3TO M3-3a MEHS, XOTs 10 KpastM I[BeTa pafgoCTHO cusiin» (AxepH, 2023, c. 57).

V3 mpuBeieHHbIX (ParMEHTOB BUAHO, YTO IMEPEBOAUMK BHITIOTHMIA JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKYIO 3aMeHY, UCITOTb30-
BaB BMECTO CMHET0/Tomy6oro 1Beta (feeling blue) 3eneHblit (mocka 3enerast). Mbl oTMeUaeM, UTO B MPOILIeCce rmepeBoja
KOJIOPATUBHO# JIEKCVKM B HEKOTOPBIX CIyYassiX HEM30eKHbI OTIMYMS OT TEKCTa OPUTMHAJIA, Be[lb [IePeBOAUMKY TTPUXO-
JIATCSI OPUEHTUPOBATHCS He TOJIBKO Ha CJIOBAPHBIN SKBMBAJIEHT, HO TAaKKe HA HOPMbI COUeTaeMOCTH U chepy QyHKIm-
OHMPOBAHMS KOJIOPOHMMOB. Tak Kak OIHMM 13 BasKHEHIIMX TpeGoBaHMi K KaueCTBY MepeBofia CUMTAETCSI COXpaHeHue
Y3YCHBIX HOPM I€PEeBOZSIIErO SI3bIKa, 3aMEHY LIBETOB B 3TOM C/Tyyae CYMTaeM BIIOJTHE 060CHOBAHHOM. C TOYKM 3peHMsT
TIepeBOIUeCKOii CTpAaTerMu MHTEPECHO OTMETUTh, 4To T. B. KaMbIlIHMKOBA COGMIONAET MIPUHIUIT eqMH006pasws mepe-
BOJIa, VICITO/Ib3YsI HOMMHAIIVIO 1IBETa «3eJIeHbI» BMECTO «CHUHMIT/TOMYy60ii» BO BCEX BCTPEUAIOIIMXCS B IEPBOI YaCTuU
pOMaHa TMpeyIOKeHNSIX. B CBS3M € 3TMM 3aMeuaHueM J06aBUM, UYTO HEKOTOPbIE 3aMeHbI, 00YCIOBI€HHbIE TPUUMHHO-
CJIe[ICTBEHHBIMM CBSI3SIMMU, TIPUBOISAT K HEMOTVBMPOBAHHBIM OITYIIIEHUSIM :

“The room is completely blue, covered in this odd dawn light” (Ahern, 2023). / «Bcst KOMHAaTa 3aJIMTa MyTHO-
3eJIeHBIM IIBeTOM» (AxepH, 2023, c. 11).

B TekcTe opurnHaia OMMChIBAETCS [[BET KOMHATBI, KOTOPbII aBTOP CPAaBHMBAET C HEOOBIYHO CMHUM/TOTYOBIM CBe-
yeHueM Heba mepe]; BOCX0I0M. X0/ U3 KOHTEKCTa, MOKHO T06aBUTh, UTO 3/1€Ch ITOT I[BET — MPEABECTHUK «OyPI».
IpencraBiaeHHbl i (GparMeHT B PYCCKOSI3bIYHOM pOMaHe IpefCTaB/seT Co00i BOJIbHBIN TEPeBOl, BbITIOTHEHHbIN
Ha «HU3KOM» YPOBHE 3KBUBAJEHTHOCTU. TeM He MeHee TaKoii IepeBoj, MOXEeT CUMTAThCS aleKBaTHbIM, TaK Kak OH
OTBeYaeT APYroMy TpebGOBaHMIO — IPUHIIUITY eIHO06pasusl.

s nydiero MOHMMaHMS MOCAeAYIOIIMX BbIIEp)KeK U3 pOMaHa CKaskeM elle HEeCKOJIbKO CJIOB O ero CIoXeTe.
I7aBHast TepOVHS TIPOM3BEIeHNs] B paHHEM JIeTCTBE OOHApYKMUIa, UTO «BUIAUT» aypy Jiomeit. OT BcexX mepcoHaxkeit
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MCXOMST Pa3IMuHble IBETA: HAIIPUMeED, 3e/IeHbIii — IBET TOCKM ¥ 6071, GeJTblil — I[BET HEBMHHOCTYU U AOGPOAETENH, a PO-
30BBIil — I[BET JI06BU. TakuM 06pa3oM, co3laHue MOPaJbHOTO 00/MKa TepCOHakei CTAHOBUTCS BO3MOKHBIM TOJIBKO
6aromapsi KOJIOPaTUBHOI JIEKCMKE, KOTOpasi B pPOMaHe CTAaHOBUTCSI K/TIOUeBOil. HeKOTOpble yYeHbIe TOIaraloT, YTo A/
LIBETOBOJ KAPTMHBI MMPA XapaKTEPHO €e «30HATbHOE YCTPOMCTBOY», T. €. (DYHKIMOHMPOBaHME KOJIOPOHMMOB MPOTEKAET
B paMKax OIpefie/IeHHbIX 30H B BUE 1IBETOBbIX OMIO3MLIMIA, HAIIpUMeD, 30Ha BHEIIIHOCTY JII0JIeli WM UX XapaKTepa, 30Ha
yyBCTB U T. A. (Kynbrimua, 2023, c. 56). [IprMeyaTenbHO, UTO XYIOKECTBEHHBIN IVCKYPC MOXKET OTKPBIBATh crienuduye-
CKMe 30HbI, KaK B ¢Jryuae ¢ poMaHoM Cecmmnm AXepH: 3[eCh IIBET aHAIM3UPYETCS B 'PAHNUIIAX 30HBI «OMOTIONE YeTOBeKa».

CHOBa 06paTUMCS K TEKCTY:

“It’s also where he smokes weed — and it works, a green surrounds his other colours, calms him down, stops his
tics” (Ahern, 2023). / «31ech ke OH MTOKYpPMBAaeT MapuxyaHy, 1 GypbIif OTpaskaeT Ipyrue ero lBeTa, yCIIOKauBaer,
ocTaHaB/IMBaeT TUK» (AxepH, 2023, c. 89).

OTOT (parMeHT WITIOCTPUPYET JIEKCUMKO-CEMaHTHUECKoe TMpeobpa3oBaHue, IPU KOTOPOM I€PEBOJUMK MEHSET
3eJIeHBI 1[BET Ha Oypblii. [lesio Bce B TOM, UTO B PYCCKOSI3bIYHOI IMHTBOKY/IbTYpPE 3€JIeHbIN I[BET He aCCOLMUPYETCS
C curapeTamMmu WiM MapuxyaHoil. [IbIM M Teres cKopee KasKyTcsl cepbIMU. Bypblit ske mpeacTaBisieT coboii KopuyHe-
BbIif, CEPO-KOPUUHEBbII, «3eMJISTHOI» OTTEHOK, [T03TOMY 3aMeHy B 9TOM CJTydae CHOBA HaXOAUM 000CHOBaHHOI. Ko-
ra Mbl MMeeM [ei0 C MepeBOJOM I[BETOBBIX HOMUHAIMII, 6€3yCIOBHO, CTOMT OPMEHTMPOBATHCS HA KyJIbTYPHO-
crieruduyeckye 3HaYeHMST [[BETOB. 3/1eCh BaYKHO IIOMHUTD, UTO «OTPakeHMe MpeiMeTa B CO3HAHMUM CyObEeKTa IPOMC-
XOJIMT Ha acCOLMaTMBHOI ocHOBe» (CkuTmHa, ConoBbeBa, lllabanosa, 2020, c. 294), UMEeHHO TO3TOMY MHOTA Iepe-
BOJUMK BBIHYKIEH MUITYU CJIOKHOM JOPOTOii: OTKA3bIBATbCS OT OGBIUHBIX CJIOBAPHBIX COOTBETCTBUI B YTOMY KYJIbTYP-
HOJi /WM KOHTEKCTyaIbHO 3amMeHe. Takoii oIXo ] OMOraeT 130eXKaTh 9K30TU3alMM TEKCTA IIepeBo/ia.

ITpencTraBuM pe3y/bTaThl JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKOTO ¥ TePeBOJUYECKOr0 aHaIM3a JIeKCeMbI «JKeJIThI». B mepByio
ouepenb JIIOJM CBSI3bIBAIOT KEJIThbI/i OTTEHOK C COJIHIIEM M €ro JIyuaMi, OJAHAKO KOHIIeITyaJbHOe HaloJHeHMe 3TOTO
1IBeTa HAMHOTO pa3HooGpasHee. B xofie MccienoBaHus B IAPO CEMaHTUUECKOTO ITPOCTPAHCTBA BOLLIY, HATIPUMED, TaKue
accolyannm K I[BETY «KeJIThbIl», KaK SMUHbIN KeJITOK, I[BeThl, 0OCeHHSIs1 Topa 1 aucTtBa (Oxkeros, llIBemosa, 1999, c. 193).
JKenTeIll — 3TO Takke OTTEHOK 30710Ta. I[IpyMeuarTesnbHO, YTO CIOBO «30JI0TOV» MMeeT BBIPaKEHHOE IOJI0KUTEIbHOE
3HaveHMe, Bellb 30JI0TO BO MHOTMX KYJIbTypaxX — 9TO CMMBOJI 60raTcTBa M POCKOIIM. B mepeHOCHOM MeTadhopuIHOM
CMBICJTE «30JI0TOV» MOXKET 03HAUATh «IIBETYIIIMIT», «TJOCTOMHBIN» WITU «IIeHHBI»: «30/10mas hopa — monodsie 200a» ([anb,
1989, c. 309), «30/10moli uesnogex», «3o1o0meote pyku» (danb, 1989, c. 371).

3HaueHMe LBeTA «KeJIThIii» paciiupseTcs B IpusiaepHoit u nepudepuitHoit obnactsx. Hampumep, dpaseonorusm
«JHenmopomele» yoTpebIsIeTCsI B pa3TOBOPE O COBCEM HEOMBITHBIX MJIM HAVBHBIX JTIIOMISIX. JKeJIThIi IIBET MOXKET ObITh
OTJINYUTEIbHOM UepTOli MOHTOJIOMIHONM pachl — «xeamas paca» (KeJITOKOXMI, KeATONNIbIii yenoBek) (OXKeros,
[lIBemoBa, 1999, c. 193). 3gech cnemyeT OTMETUTD, YTO 3TO yCTapeBIlee Ha3BaHMe, KOTOPOe B TAHHBII MOMEHT YyI0-
TpeO6JISITh HEKOPPEKTHO.

B 1iesioM kenTU3HA — 3TO MPU3HAK, KOTOPBIN B PYCCKOI JIMHTBOKY/IBTYPE COIPOBOKIAETCS ITPeMMYIIeCTBEHHO Hera-
TUBHO# olleHKo#. Hampumep, cymectByet mocioBuiia «Ilocadums 8 xenmoliii dom» (Jamb, 1989, c. 386), mo-mpyromy —
B CyMacHIeAIii TOM. B cTapyHy ncuxmaTpuaeckye JieueGHUITH OKPAIIMBAIY B SKEIThIN IIBET, OTCIOAA MTOSIBMIOCH TAHHOE
BbIpaskeHme. JKeaTblii CTAHOBUTCS CMMBOJIOM HEHANEXKHOCTM M O6MaHa B HA3BaHMU «HEAMAs npecca», TIPUIIeIIemM
M3 QHTJIMIICKOTO SI3bIKA ¥ TTPEACTABIISIIONIEM CO60Ii COOMpaTeTbHOe 0003HAUEHME AJIS JENEBbIX M MHOTIA MAJIOHAIEXKHBIX
U3OAHNIA, CTIEMATM3UPYIONIMXCS Ha CKaHJaIax U ceHcanysiX. JKeThIi 1[BET MOXKET ObITh IMPM3HAKOM 6OJIe3HMU, ITpUMe-
POM 3TOMY CTaJI0 Ha3BaHMe BUPYCHOro 3a6ojeBanms «Kenmas auxopadka» (Oxxeros, IlIsegosa, 1999, c. 193).

CremyeT yIoMSIHYTh U ApyTue Gpa3eoyorn3Mbl ¢ KOIOPOHUMOM «KeIThIV», KOTOPbIe TaKKe 3aK/II0Yal0T B cebe
HETaTUBHYIO OLIEHKY: «ieamas Kapmouka» (MpenynpexaeHye ClIopTcMeHa B HEKOTOPBIX BUAAX CIIOPTA), «eamblil
Ounem» (BblIABAJICSI BMeCTO macmopra mpoctutytkaMm) (TuxoHoB, 2007, c. 79), «#enmolii 0bs680/1» (ILyX HaKUBBI)
(JTu U3uH, KaTsites, 2020, c. 150). Io6aByM, UTO SKeIThIi IIBET B PYCCKOI KY/IbType IIPUHSITO CUATATD LIBETOM Pa3jIyKu.

B xome paboThl yOanoch BBIIBUTh STHUYECKM MapKMpPOBAHHbIE 3HAUEHUS IIBETA «KEThII», XapaKTepHbIe IS aH-
[JIOSI3bIYHOIE KyNnbTyphl. Tak, BeipaskeHue “yellow brick road”, B mepeBofie «I0pora, BHIMOIIEHHAS KeIThIM KMPIIMUYOM»,
O3HayvaeT IyThb, BEAYIIMIA K 4eMY-TO XOpolieMy. B KOHIIe MIyIIero XIeT OCYIIecTBAeHMe e U MeuThl. ITo (dpasa
U3 IETCKOM CKas3Ky aMepuKaHCKoro mucatess Jlaitmena ®psnka bayma “The Wonderful Wizard of Oz” («YauBuTesb-
HbII1 BOIIE6GHUK 13 cTpaHbl O3»), B KOTOPOJ I7IaBHAsl TEPOMHS 1 ee Ipy3bsl CJIEAYIOT IO «KEeITOM» Jopore B Hamexmae
BCTpeTUTh Bojme6HuKa (Longman Dictionary..., 1999, p. 1549).

Ipyrast KyJapTypHO-crienubudeckas uauoma “yellow bellied”, TOCTIOBHO «KeITOIMy3ble», YIIOTPeOIsIeTCs, KOTaa
TOBOPSIT O TPYCJAMBOM M Uepecuyp M3HeKeHHOM UeioBeKe, KOTOPOTO CIIOCOOGEH BbIBECTY M3 PABHOBECHUS M HAIYTaTh
Iaxke caMbIli MaJIEHbKUI pUCK. B 11e/10M roiMeydaeTcsi, YTO B aHIJIOSI3bIYHOM KyJIbTYpe JKeIThIl LBET YaCTO aCCOLM-
MPYeTCs UMEHHO C OTCYTCTBMeM Xpabpoctyu (Longman Dictionary..., 1999, p. 1549). Takum 06pa3om, B CpaBHEHUM
C PYCCKOJ JIMHTBOIIBETOBOV KapTUHOM MMpa 3HAUE€HMUS] KOJOPOHMMA <«XKeJTbIii» PasHITCS, UTO MOXET IpUBECTU
K HEKOTOPOMY «KYJIbTYPHOMY JAMCCOHAHCY».

OnHaKo U B TOW, ¥ B IPYTOI IMHTBOKY/IbTYpaX K XKeJITOMY LIBETY OTHOCSIT He TOJIbKO OCHOBHOJ TOH, HO U €ro OT-
TEeHKMU, KOXKIbIA 13 KOTOPBIX, C OJTHOV CTOPOHBI, IPUBHOCUT JIOTIOIHUTEIbHBIE CMBICIIBI, C PYTOil CTOPOHBI, CO3HAEeT
IIJIST TIepeBOUMKA TPYAHOCTY B ITO60pe BapMaHTOB Iepefauy, Tak Kak B ITepeBOSIIEM SI3bIKE HE BCETIa HaXOMUTCS
TIPSIMOJt SKBUBAIEHT M He BCEI/Ia ero yroTpedaeHne KOHTEKCTYaIbHO U KyJIbTYPHO 060CHOBaHO. B pomane Cecuaun
AxepH «Bce 11BeTa Moejii JX13HM» Mbl ITPOaHAIN3UPOBAIM 88 PparMeHTOB C KOJIOPOHUMOM “yellow” / «icenmolii» i €ro
JIEKCUKO-CEeMaHTUYeCKMM MHBapuaHTaMu: MeJoBbIit (honey); KaHapeeuHslit (canary yellow); opaHXeBblii (orange);
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30/10TOV (golden); meTamnmueckuii (metallic); pskaBblit (rust-coloured); pbiKuit (rusty). YCIOXKHSIETCS 3a/ava ellle
M TEM, UTO B TEKCTe BCTPEYAIOTCS ABYCOCTaBHbIE IIBETOOOO3HAUEHMS: SPKO-JHeIMbill; OYpo-puixUll; OpaHmceso-
KOpUYHEBbLLl; APKO-KaHapeeuHblli; 61e0H0-0pamicesslll; pe3ko-memaniuyeckuti v ap. C TOUKY 3peHNS] KOHTEKCTYaTbHOTO
repeBojia, MOXKatyii, 6yIeT J000MbITHO 06paTUTh BHUMAaHMe Ha CIeIyIolInii hparMeHT U3 poMaHa:

“They diagnose a spinal infection, which turns out to be a tumour so big it’s wrapped around her spine like tinsel
around a tree trunk. Colour-wise it’s like rotting fruit, a bruised banana, a rusty brown” (Ahern, 2023). / «CHauana
eif cTaBIT MHGOEKIMIO CIMHHOTO MO3ra, HO MIOTOM OOHAPYKMBAIOT OMYXO0Jib, A TAKYI0 OTPOMHYIO, UYTO OHa 06BMBA-
€TCs1 BOKPYT MO3BOHOYHOTO CT0/16a, KaK MUIITypa BOKPYT CTBOJIA JepeBa. I1o 1[BeTy OHa MOX0XKa Ha THUIOMIV GPYKT,
Oypo-pbDKasi, Kak [9THa Ha Kokype 6aHaHa» (AxepH, 2023, c. 77).

O6paTnMcs K aHTJIOSI3BIYHOMY CJIOBapIoO U MpUBeJEM OIpelesieHye IpuiaratebHoro “rusty” (p>kaBblif, psKaBoro
uBeta): covered with rust, corroded, consisting of or produced by rust, of a yellowish-red or brownish-red color (The Free
Dictionary by Farlex). OTTeHOK pskaBUMHBI, KOTOPBIi 1 CTaJl HA3BaHMEM BTOPOJ I71aBbl poMaHa (“Rusty” / «PskaBblIit»),
TIOMOTaeT aBTOPY «BU3yaJM3UpPOBaTh» 6OJE3Hb TJIABHOTO MepCoHaka, mepefaBasl OIIyIIeHMe XBOPU M CTpafaHus.
Onnako B 3ToM npuMepe T. B. KamMbIIIHMKOBA BhIOMPAET IBYCOCTABHYI0 HOMMHAIIMIO «OYPO-pbiHcasi», YTO CTAJIO OT-
KJIOHEHMEeM OT 0011Ielt TeHIeHIIMM — eqMHO0OPa3HO MePeBOUTh 1IBeTa B COOTBETCTBUM C Ha3BaHMEM IIaBbl. TeM He Me-
Hee, OPUMEHTUPYSICh HA TOPU3OHTANbHBI KOHTEKCT, T. €. Ha OJyKaiiiiiee OKpykKeHMe SI3bIKOBOM eVHUIIbI B TIPem,io-
SKEHUM, MOKHO TIPUIATM K BBIBOIY, UYTO MEPEBOMUMK J/IsT OMMCAHMS TISITHA HA KOKype 6aHaHa MCIIOIb30Basia MpueM-
JIeMOe COOTBETCTBUE — «OYPO-pbias, KAK NAMHA HA Koxype 6aHaHa». B mepeBofe LIBETOBbIX 0003HAUEHMIT 11e1ec000-
Pa3HO OPMEHTMPOBATHCST HE TOIBKO HA MIMPOKUIL, HO U Ha Y3KUi1 KOHTEKCT, YUeT KOTOPOTO MO3BOUT COBITIOCTY HOP-
MBI JIEKCUYECKOIt coueTaeMoCTH. XOTs, 0OaBUM, UTO B paMKaX aHAJIM3UPYyeMOro IIpou3BeeHNsI 3aMeHbI 3asIBJIEHHO-
TO B HayaJie IJIaBbl I[BETA IPYTMMM OTTEHKaMM YpeBaThl Pa3pbIBOM CBSI3Y MEKIy Ha3BaHMEM U coepskaHueM. Kpome
TOTO, TIOBTOP KOHKPETHOTO I[BeTa B paMKax OIpele/IeHHO! YaCcTy pOMaHa CIIOCOOCTBYET CBSI3HOCTY ¥ MOHOJUTHOCTH
BCETO Mpou3BefeHNsI. B xoe u3yyeHus TEKCTa OTMEUYEHbI TAKKe U IPYTHie HETOYHOCT:

“No deviant blacks, sludgy greens and browns, the suspicious mustard, the vanity of oranges, the self-pitying
blues. No matter about all of that, it’s white” (Ahern, 2023). / «<HuKakux 13BpalleHHbIX YEPHBIX, TPSA3HO-3€/I€HbIX
" OYpbIX, TIO03PUTE/IbHBIX TOPUYMYHBIX, JTETKOMbICJIEHHbIX OPaHKeBbIX, CMHMX, JKQJIOCTIUBBIX K camMuM cebe.
He BakHO, KaKue I[BeTa y YeJIOBEKa, BCe BCEra 3aKaHuMBaeTcs 6empIiM» (AxepH, 2023, c. 336).

B nmpuBeeHHOM OTpPbIBKe He OUeHb MOHSITHO, TIoUeMy MepeBOJUYMK BbIOPa B KaueCTBe JeKCMYeCKOro COOTBeT-
CTBUS CJIOBOCOUETAHME «JIETKOMbBICIEHHbIE OpaHKeBbIe», BEIb B CJIOBAPSIX TAKOl BapUaHT MepeBoa He 3HAYUTCS.
Ha Ham B31JIs1[I, 661710 6bI yMeCTHee MUCII0b30BaTh JOCIOBHBI IIepeBo], — «TIlecIaBHble OpaHKeBble MY CyeTIUBbIe
opaHskeBble». OTMETMM, UTO B 3TOM IIpUMepe MOSBISIOTCS OKKa3MOHAIbHbIe «aBTOPCKME» CeMbl, KOTOpble OTCYT-
CTBYIOT B CUCTEME OOUIMX KYJIbTYPOJOTMUECKUX 3HAUEHMI, HO MUCIIOIb3YIOTCS B KOHKPETHOM PEUYEBOM aKTe — ellle
OJlHA UepTa Xy[I0KeCTBEHHOTO AMCKypca. XOTs CTOUT CKa3aTh, UTO CBSI3b OEJIOTO I[BeTa CO CMepThIO U MOTYCTOPOH-
HMM MMPOM B QHIJIOSI3BIYHOI KyJbTYpe BCE ke YIIOMMHAETCsI. KOIOpOHMMBI 31eCh MMEIOT EHOTATUBHYIO COOTHE-
CEeHHOCTb C NepcoHaskamu. OHU SIBJISIIOTCSI MHCTPyMEHTapueM [IJIsl CO34aHMsI XapaKTepa IVIaBHbIX TepoeB, yUacCTBYIOT
B aKTyaJIM3alMy TJIaBHBIX KOHIIETITOB UIMOCTU/ISI aBTOPA.

TMepeiimeM K M3yUYeHUIO KOJOPOHMMA «PO30BbIi». B pyCCKOSI3bIUHOI KY/IbTYpPe PO30BbIit IIBET MOXKET acCOIMM-
POBATHCS C HEKOTOPBIMY GPYKTAMM U SITOJaMM, HaIIPUMeD C Helo3pesIbiM apOoy30M WK C IIBETKaMU SI6JI0HM, OesTbl-
MM C KPaCHOBaTbIM OTTEHKOM. B TOJIKOBOM ciioBape Mpy OMMCAHUM KOJTOPOHMMA Mbl BCTPETWIN ClIeAyIollue CJI0BO-
COYETAHUS: «P0308asi 3apsi», «P0O308ble UeUKU», «CMOMpPemsb CK803b P0308ble OUKU», «8UJemb 8 p03080M ceeme» (Oxe-
ros, llIBemoBa, 1999, c. 683). C 0oiHOI CTOPOHBI, PO30BbIN LIBET — 3TO NMPU3HAK KpacoTsl. C IPYyToit CTOPOHBI, OH MO-
KeT OBITh TTOKA3aTesIeM XOPOIIero CAaMOYYBCTBMSI, BeJlb PyMSIHbIE IEKM M3AaBHA BOCIIPUMHMUMAIMCH KaK 3HAK OTMEH-
HOTO 3J10pOBbs. Bo dpaseonornsmax «cmompems ck603b po306ble OUKU» VUIIU «8UOeNb 8 PO3080M c6eme» KOJIOPOHUM
CMMBOIM3UPYET HAVBHOCTD, MIPOUCXOANUT MAEATMU3ALMS Ye0BeKa WM CUTyalMu. BmecTe ¢ TeM IPOC/IEKUBAETCS
TEeHIeHIIVS BOCIIPUSITHUS PO30BOTO I[BeTa KaK KeHCKOTO ¥ JeTCKOro HavaJia.

B aHTI/ION3BIYHOI KapTUHE MMPA TAKKE OTMEYAeTCsI CBSI3b 3TOTO OTTEHKA C eBUYbMM ITposiBeHueM. [IpumMeya-
TeJIbHO, UTO B TIOC/IEHME TOIbI B 3aIMlaJHO aHTJIOS3bIYHOM KYJAbTYpe POAUTENM CTAPAIOTCS He OeBaTh MajeHbKUX
JIeBOYEK B PO30BbIE BEINM, TAK KaK, IT0 MX MHEHWUIO, 3TOT TIOAXO]I SIBJISIETCS IeMOHCTpPAlIMe TeHIePHBIX CTEPEOTUIIOB.

B xome uccienoBaHKUS B aHIJIMIICKOM SI3bIKE MbI BBISIBMIN PSiI, MAMOMATUUECKUX BbIpaskeHM ¢ KOMIIOHEHTOM
«PO30BBIiT», KOTOPbIE MOTYT OBITH CTPYIIMPOBAHbBI TI0 HECKOJIbKMM 3HAYEHUSIM. B CuTy OrpaHMYMTENbHBIX PAMOK
CTaThy OCTAHOBMMCSI HA HEKOTOPBIX CITelMpUUecKuX ceMax: Xopollee 30POBbe M HACTPOEHME; YBOJIbHEHME; «JKEH-
CKMi» HU3KOOTIIauMBaEMbIi TPYI; Teii-co06IecTBa U IBMKEHMST CEKCYaTbHbIX MEHBIIMHCTB.

VI3BECTHO, UTO CYIIECTBUTEIbHOE “pink” ¢ aHIIMIICKOTO SI3bIKA TIEPEBOIMUTCS KaK «TBO3JMKA». DTO PaCTEHME CO CJIAIKO
MAXHYIIMY PO30BBIMU WM GeNbIMM I[BeTaMM M TOHKMMM JucThsiMu (Macmillan English Dictionary..., 2007, p. 1127).
OnHako B TEpPeHOCHOM 3HaueHuu “pink” O3HauaeT «BbICIIMII o6Gpasel] uero-anbo», Kak, Hampumep, Bo (pase
I am the very pink of courtesy” (Longman Dictionary..., 1999, p. 1017). / «5 — BoILJIOIIeHN e BeKIMBOCT». CYIIECTBYET TaK-
Ke BbIpaskeHue “be in the pink”, T. e. GBITh B XOPOIIEM PACTIONIOKEHUU V/WI MMETh OTIMYHOE caMouyBcTBMe. CTOUT o-
6aBUTb, UTO TO BHICKA3BIBAHME CUMTAETCS YCTAPEBIIVIM M PEIKO YIIOTPeOMMBIM B HaCTosIIee BpeMst. MOKHO TaKoKe BbI-
JIEJTATh ellle OIHY UIVMOMY C TIOXOKMM 3HaueHueM — “be tickled pink”, T. . GbITb Upe3BbIUATHO JOBObHBIM.

T'oBOpSI TTPO HATbHIOK Mepudepuio 3SHaUeHMsI, OTMETYM, UTO PO30BBIN IIBET B aHIJIMICKOI IMHTBOKY/IBTYPE MMe-
eT HeraTMBHbIE acCcoLMaluy, HallpuMep, CyliecTByeT ¢dpaseonornsm “give the pink slip”. ITo BeIpaskeHMe OOBIYHO
MCIIONIb3YETCSI B aMEePUKAHCKOM aHTIUICKOM AJii 0603HaUueHMs] yBeJOMJIeHNsI 06 YBOJbHEHUM C paboTbl. MHOrMe
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KOMITAaHMY TIeUaTaloT Takue yBeAOMJIeHMs Ha GyMare po30BOrO IIBETA, YTOOBI MX OBLIO JIETKO OTAUYNUTH OT APYTUX
nokyMeHTOB. CyIIecTByeT B aHIJIMIICKOM SI3bIKe Takke dpaszeonorusm “pink-collar worker”. [JOJIKHOCTh «pO30BOTO
BOPOTHMYKA» TPAAUIIMOHHO 3aHMMAIOT KEHIIMHBI, OCOOEHHO MOJIOJbIe M HEOIbITHbIe. ITO HU3KOOIIauMBaeMast
paboTa, 1 B HacTosIIIlee BpeMst BhIpaskeHe YaCcTO HaXOASIT OCKOPOUTETbHBIM.

T'oBOpS ITPO KOJIOPOHMM “pink” B aHIVIOSI3BIYHOM MUPE, HEJIb3ST HE YITOMSIHYTD O CBSI3YM STOTO I[BETA C reif-06IIeCcTBOM
M IPYTUMU TTOXOXKMMM IBUKEHUSIMMU, O UeM CBUAETEeNbCTBYIOT hpaseonornsmel “the pink dollar”, “pink money”, “the pink
pound” (The Farlex Idioms..., 2017, p. 2128). «<P0o30Bble IeHbIM» XapaKTEPUIYIOT MOKYIIATEIbHYIO CIIOCOOHOCTh CO0OIIe-
CTBa CEKCYaJbHbIX MEHBIIMHCTB, 0COGEHHO B OTHOIIEHUY ITOKePTBOBAHUIT HA TOTUTUYECKIE 11/, «PO30BbIE TEHBIM» —
9TO OTHOCUTEbHO HOBOE CIOBOCOYETaHMe, KOTOPOE UCIIONb3YeTCs B pa3sHbIX (opMax, Kak, HAIPUMED: «PO30BbIii JOJ-
nap» B CIIIA uau «po30BbIit GyHT» B Benmmko6bputanuy. Takum 06pa3oM, CpaBHMBAsI 3HAUEHMST [[BETA «PO30BbIii» B pyC-
CKOSI3bIYHOJ ¥ QHTJIOSI3BIYHOM KapTUHE MUPA, Mbl HAXOAMM CYIIeCTBEHHbBIE PA3IAYMSL.

B pomane Cecmnnu AxepH «Bce 1BeTa Moeit sku3Hu» Mbl Bbi6panu 40 ¢pparMeHTOB ¢ KOJIOPOHUMOM “pink” / «po-
306blli». 3M€Ch PO30BBIA — 3TO LIBET IMPUPOIHBbIX SABAEHUI U pacTeHuii (pink sunrise, pink mist, marshmallow-pink
puffs, pink flowers / po30Bblii BOCXOM, pO30Bas IbIMKa, 3e(pMPHO-pO30BbIe 06/1aUKa, PO30BbIi LIBETOK), @ TAKKE LIBET
IeTcTBa u J00BU (the pinks of puberty, pink in the pram, pink love / po30Bbie BO BpeMs TI0JIOBOTO CO3peBaHMsI, PO30-
Bble B KOJIbIOE/IM, PO30Bas TI0OOBB).

O6paiaeT Ha cebst BHMMaHMe pa3HMIIA [IBETOB rose U pink, KOTOpast B pycCKOM IepeBojie He oTpaskaeTcs (06a cioBa
OGBIYHO ITEPEBOASITCS MPY ITOMOIIIM JIEKCUYECKOI e IMHUITBI <PO30BBIii»):

“He giggles. Both of them are rose pink” (Ahern, 2023). / «Ou xuxukaet. O6a OHI pO30BbIe-pO30BbIe» (AXepH,
2023, c. 35).

B aHIIMICKOM SI3bIKE I[BET rose MpeCTaBseT co00i TEMHO-PO30BbI I[BET, TOTJA Kak pink — CBETIO-PO3OBBIIL.
Js1 MOATBEPKIEHMS CKa3aHHOTO 06paTMMCS K TOJIKOBOMY CJIOBapio: pink — “a colour that is between pink and white”
(Macmillan English Dictionary..., 2007, p. 1127), rose — “a dark pink colour” (Macmillan English Dictionary...,
2007, p. 1295). KoHHOTaIMsI 3TUX I[BETOO0O03HAUEHWMIT TaKKe oTandaeTcs. Ecim pink acconmmpyeTcst ¢ skeHCTBEHHO-
CThI0, HESKHOCTbIO ¥ HEBUHHOCTBIO, TO I'0Se — 9TO O JIIOOBM, POMaHTMUKE U CTPACTH. B KOPOTKOM (hparMeHTe 13 poMa-
Ha, KOTOPBI MbI ITPUBENIN, P€UYb UAET KaK pa3 O BIIOOJEHHBIX MOJIOMbIX JTIOAAX. HaM KaskeTcs, UTO B TaKUX MpUMe-
pax B PYCCKOM sI3bIKE€ MOSKHO MCITOJIb30BAaTh JIEKCEMbI «T€MHBbI» UM «SIPKUit», KOTOPbIe He SBJSIOTCS Ha3BaHUSIMU
1IBETOB, HO 0603HAYAIOT MHTEHCYMBHOCTb OTTEHKA (TEMHO-PO30BBIi, SPKO-PO30BbIii), WJIM K€ UCTIOIb30BaTh ABYKOD-
HeBbIe JIEKCEMBI (IIyPITYPHO-PO30BbIit). BIipouem, BapMaHT «p0308bLli-p0o308biii», KaK B IIPUMEPE, TOKE UMEET IIPABO
Ha CylecTBOBaHMe. JIeKCMUeCKNit MMOBTOP CO3JAET Y UMTATENS] 3PUTENIbHbIE MTPEeICTABAEHUS U KaK Obl YBeJMUMBAET
HACBIIEHHOCTh KOMOpOHUMa. OJHAKO He BCErAa JeKCUUYECKMe MM JIEKCUKO-CEMaHTUUYECKIEe TTOBTOPHI YMECTHBI
B XyJO’KECTBEHHOM TeKcTe. VIHOTr/Ia OHM TIPUBOJIST K MOSIBJIEHUIO PEUYEBOIi M3OBITOUHOCTH

“My rose-golden nugget who brought my world to another place, to a level I never knew existed” (Ahern, 2023). /
«Most p0o30BO-30/I0THCTasA 30JI0TMHKA CiejIajia MO MUP COBCEM IPYTMM, BbIBejia ero Ha YPOBEeHb, O CYIeCTBOBa-
HMM KOTOPOTO $I 1aske He TIofo3peBana» (AxepH, 2023, c. 350).

VimeHa co6cTBeHHbIE, 06pa30BaHHbIe OT MeTa(hopUUIeCcK MePeoCMbICTIEHHbIX T€HOTATOB, SIBJISIOTCS SIPKOi 0COOeH-
HOCTBIO KOJIOPOHMMMYECKO/ HOMMHALIMMU. B cOCTaB TakMX 1BETOOO03HAUEHMIT BXOIST C/JI0BA, MMEIOIie OHOMACTHYe-
CKMiT XapaKTep, B HAllleM CJTyyae 9TO aHTPOIOHMM. Takoe sIBJieHMe TIPeICTaB/IsieT o600 cyuait «<BTOPMUHON HOMMHA-
LIMW», KOTIa MMEeHa HapullaTe/lbHble MTPEBPAIAIOTCS B MMeHa COOCTBeHHbIe, M HaobopoT (Conmuuesa, 2017, c. 174). AH-
[JIMIICKOE CJIOBO “nugget” TIepeBOOUTCS HA PYCCKMIA SI3BIK KAK «CaMOPOMIOK», «KYCOK», «KPYIMIA YEro-TO LIEHHOIro»
(Macmillan English Dictionary..., 2007, p. 1122). Mbl BUAMM, YTO OHUM «30JIOTMHKA» SIBJISIETCS] JIOTUYECKUM CJIefI-
CTBMEM 3HAYEHUST UCXOJHOM eIMHUIIBI, T. €. IePeBOAUMK BOCIIOIb30BAJICSI METOIOM MOIY/ISIIIMMA MUY CMbICIOBOTO
pa3BuUTHs. YIOTpeOJieHe 3TOTO aHTPOIMOHMMMYECKOTO KOJOPOHMMA are/uIMpyeT K 3PUTETbHBIM aCCOIMAIMSIM,
TTO3TOMY CO37laBaeMblit 06pa3 6e3 Tpyma Busyaausupyertcs. Takum o6pa3om, IyMaeTcsl, YTO CJIOBOCOUYETAHME «30J10-
TUCTAsT 30JI0TMHKA», XOTh U MTPOMU3BOAUT HA PELIMIIMEHTA ONpeeTeHHbI SMOIMOHANbHBIN 3hdEKT, Bce e SIBIsIeT-
CST HECKOJIbKO M30BITOUHBIM Y TABTOJIOTMUHBIM.

Yl HaKkoHell, 06paTUMCS K LIBETOJIEKCEME «OesIblif». Tak Ha3bIBaeTCs MocaeaHss raBa B Kuure (“White” / «Bestblit»).
B pycckoit IMHTBOKY/IbTYpe STOT LIBET acCOIMUPYETCS C AHEBHBIM CBETOM, CHETOM, MEeJIOM, MOJIOKOM, Oymaroii, Xjie-
6oM 1 BuHOM (OskeroB, IlIBemoBa, 1999, c. 43). ITomoOHbIe 3HAUEHMST TTOPOXKIAIOTCS «€CTECTBEHHBIMM» aCCOLMAIMSIMMU,
06YC/IOBJIEHHBIMM COOTHECEHHOCTDIO I[BETA U 00BEKTA IEeMCTBUTENBHOCTY. OHM, KaK MIPABUIIO, HE CBSI3aHBI C KYJIbTY-
poit. K 3HaueHusIM, KOTOpbIe TIePeJal0T CUMBOIMYECKYE CMBIC/IbI, CHOPMMUPOBABIIMECS B Pe3y/IbTaTe KyIbTypOIOTMYe-
CKUX Y UCTOPUYECKUX OCOOEHHOCTEl, MOXXHO OTHECTM HAMMEHOBAHME BOEHHOTO IBIDKEHUS], KOTOPOe TOSIBMIOCH
B TOZbI IPAKIAHCKO BOMHBI — GeJIOTBapIEiIIbl UK «6estbiex.

BmecTe ¢ TeM B PyCCKMX MTOCJIOBUIIAX KOJIOPOHUM «BeJIblii» MUCIONb3YeTCs B MPOTUBOBEC UEMY-TO TEMHOMY: «Py-
Oauika benenvka, da oyuia uepHenvka» (danb, 1989, c. 413), «/Iuuuxom benenek, da dyuioti uepHerex» (Hanb, 1989, c. 273),
«He mun 6enviii ceem — 6ezu 8 memwtii nec!» (Ianb, 1989, c. 257), «H3 6en020 coenaem uepHoe» (MokueHKko, HUKUTHHA,
Hukonaesa, 2010, c. 36). B mpuBeIeHHbIX IpMMepax aHTUTe3a TOMOraeT HamboJiee SIpKO BbIPa3UTh KOHTPACT MEKIY
MOHATUSIMU «TO6GPO» U «3710». BesIblil OTTEHOK TaKKe acCOLMUPYETCSI C YMCTOTOM U MMEET PeTUIMO3HYI0 KOHHOTa-
1uio. He cryyaifHO Ha 1IepKOBHBIE MPa3gHMKM ITPaBOCTaBHbIE XPUCTHAHE U3PEBJIe OTJABAIY MIPEITOUTEeHNE OeTbIM
ofiesiHMSM. BeJsiblil LIBEeT CMMBOJIIM3UPYET HEITIOPOYHOCTh M HEBUHHOCTb, MMEHHO MO3ITOMY IUIaThe HEBECTHI HA CBa-
Ip6e yalle Bcero 6eoe.

OTMeTHM, YTO B KOHTEKCTe 3HaueHMe 1iBeTa «Oesblii» MOXKeT MEeHSITbCS U IepefaBaTh CMbIC/IbI, 0OYC/IOBIEHHbBIE
COBpeMeHHbIMU peanusiMu. Tak, B Xo[e MCCIeNOBAaHMS OOHAPYKEH psiJi HeraTMBHBIX KOHHOTalMii. Hampumep,
GesIbIil LIBET MOXET acCOLMMPOBATHCS CO CIMPTHBIMM HAMMUTKAMM WIM HApKOTMKamMu. Mbl HAlUTM CleAyroliye
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TIOrOBOPKM: «Xoms oHa u Genas, Ho umo-mo npubandena s» (0 BOOKE), «yK0JI0Mb Oeylo» (BBECTM HapKOTUK) (MOKMEHKO,
Huxkutuna, Hukomnaesa, 2010, c. 35), «mawjumsca Ha 6enom» (YIoTpebnsits penammt) (MokueHko, HukutrHa, Hukonae-
Ba, 2010, c. 36). Cpeny ceM C OTpULIATENbHBIM 3HAUEHMEM, MOSIBUBIIMXCS IO, BAUSHMEM KOHTEKCTA, TAKKE BbIIEISIETCS
«cMepThb»: «Tan-mankom, nod 6easim naamkom» (amb, 1989, c. 255). OTMeUaloTCst 1 pyre HeraTMBHbIE KOHHOTAIMN:
«8blOpocums benbili az» (coaThest), «umems Oenvili 6unem» (He 6bITb CITOCOGHBIM HECTM BOEHHYIO CTYKOY), «6eas 2opsau-
Ka» (TICUX1YeCKOoe PacCTPOIICTBO Ha ITOYBE alKOTOM3Ma), «UMems Oesible pyuku» (He TI06UTb paboTaTh) 1 IPyTHe.

TMepeiigeM K pacCMOTPEHMIO0 0COGEHHOCTEN YIIOTPe6IeHNsT KOIOPOHMMA «OesIblif» B aHIVIOSI3bIYHOI JTMHTBOKY/Ib-
type. [IpoaHanu3mMpoBaB JeKcUKorpaduueckmre MCTOYHMKM U BBISIBUB DS MAMOMATUYECKUX BBIPAKEHMUIT C KOMITO-
HEHTOM «6eJIblif», Mbl YCTAHOBUJIU, UYTO B aHIJIMIICKOI JIMHIBOKY/IbTYPE, KaK U B PYCCKOi, KOJIOpOHUM “White” TIpex-
Jle BCEero acCoLMMUPYETCsI C MOJIOKOM U CHETOM. Besblit — 3aech Takke 1IBET HEBUHHOCTM M YMCTOTHI. B KyabTYpOIO-
TMYECKUX CIOBapsIX OTMEYAEeTCs] XPUCTMAHCKOe MOBEpHe O TOM, UTO T0C/Ie CMepPTHU YesIoBeKa ero Aylia MomnagaeT
Ha Hebeca, KOTOpbIe TaKXKe OMMChIBAIOTCS B 6ebix ToHax (Longman Dictionary..., 1999, p. 786).

OmHOI 13 XapaKTePUCTUK KOJIOPOHMMa «OeJibIii» SIBJIIETCST ero CBSI3b C Be3eHueM U ycrexoM. “Mark something with
a white stone” TIiepeBOAUTCS Ha PYCCKMIT SI3bIK KaK «OCOOEHHO YIAauyHbI/, 3HaMeHATe/IbHbI». OTMETUM, UTO B JpeBHUE
BpeMeHa 6GesTblii KaMeHb MCITOb30BAICS KaK MaMSITHMK, HATIOMMHAIOIINIT 0 KAKOM-TO CYaCT/IMBOM COGBITMM. B aHTIO-
SI3BIYHOI JIMHTBOKYJIBTYPE CYIIIECTBYET BhIpaskeHMe “white collar” («6eblii BOPOTHMUOK»), KOTOPOE Telepb MHOTAA BCTpe-
YaeTcsl ¥ B PyCCKOM $I3bIKe. TO Ha3BaHMe AJ1s1 OUCHBIX U APYTUX PAOOTHUKOB, 3aHMMAIOIIUXCST YMCTBEHHBIM TPYIOM.

OIHaKO, HECMOTPS Ha ITOJABJISIONIEe KOJMUECTBO TOJOXKMUTE/bHBIX 3HAUEHUIT KOJIOpOHMUMa “white”, B aHTJINIi-
CKOJt JIMHTBOKYJIbTYPE BbIAEJIEH DS UAMOMATUUECKMX BBIPAKEHMII, KOTOPBIM IPUCYIe HEeraTMBHOE 3HAUYeHUe.
Hamnpumep, uanoma “bleed someone white” o3HauaeT UCTOIIATh YeOBeKAa (GU3UUECKM U MOPATbHO MM «BbIKauM-
BaTb» u3 Hero AeHbru (The Farlex Idioms..., 2017, p. 943).

BesbIit 11BET MOKET TaKKe acCOIMMUPOBATHLCS C SKMBOTHBIMMU. BoipakeHue “show the white feather” o3Hauaet «Ipo-
SIBUTb TPYCOCTb». 371eCh CTOUT TOSICHUTD, UTO 6GeJioe Mmepo B XBOCTE MTUIIBI PAHbIIE CUUTAIOCH MTPU3HAKOM ILIOXOI
moponbl (The Oxford Dictionary..., 2004, p. 311). [ToroBopka “be as white as a sheet”, B pycCKOM IepeBojie «Geblit
KaK T0JIOTHO», YKa3bIBaeT Ha OU€Hb OJieHOe U0 13-3a 60me3un unu crpaxa (The Farlex Idioms..., 2017, p. 724).

Vinuoma “a white elephant” o3HadaeT IOPOTyl0, HO HEYOOOHYIO B MCIIOIb30BAaHUM U XpaHeHUM Bellb. OOpaTuB-
IIACh K STUMOJIOTMM BBIPAKEHMSI, Mbl OOHAPYKMIM CJIEAYIOIIYI0 BEPCUIO ero MIPOUCXOXKIEeHMs. B ApeBHME BpeMeHa
6eJIblii CJIOH, KaK U ceityac, 661 OUeHb PeAKUM SKMBOTHBIM M CUMTAJICS CBSIEHHBIM. I10 BCeil BepOsITHOCTH, 6OTaThIii
Koposib CuaMa (MCTOpMUeckoe Ha3BaHMe TEPPUTOPUM COBpeMeHHoro TamiaHma) MOT MOAAPUTb OMHOTO M3 CBOUX
CJIOHOB-aJIbOMHOCOB HEYTOMHBIM MPUABOPHBIM. HOBBIN BiIamesiel] TaKOro MojapKa pa3sopsics, ITOTOMY UTO COAep-
SKaTh JKMBOTHOE GbIJI0 HEOOBIUATHO CJIOKHBIM M 3aTpaTHbIM AesioM (The Oxford Dictionary..., 2004, p. 311).

B aHmmMiickux mapemMusix ¢ 0603HaYeHMeM IIBeTa Takke O6GHApykuBaeTcss Mertadopuueckas ommosunys: “Two
blacks don’t make a white” (Concise Dictionary..., 2003, p. 336). / «OTIIIaTa 3JI0M 3a 3JI0 0Opa He Aenaet»; “It doesn’t
matter if a cat is black or white, as long as it catches mice” (The Oxford Dictionary..., 2007, p. 577). / «<He uMeeT 3HaueHus,
yepHasi KOIllKa uiy 6ejiasi, ecjiM OHa JIOBUT Mblliieit»; “as clear as black and white” (The Farlex Idioms..., 2017, p. 599). /
«SICHO Kak Oesiblit IeHb». Takue Ouaabl CO3Lal0T «MHOTOCIOMHYI0» CEeMAaHTUUECKYIO CTPYKTYPY JIEKCMUECKUX eOVHUII,
TaK KaK MPOUCXOAUT Mepexof, OT HATJISITHOTO TOHSITUSI «UepHbIi/Geblit» K CUMBOJIMYECKMM TJTYOMHHBIM CMbIC/IAM,
HaTpuMep «106p0/3710», «CPeICTBO/Ie/b», OMHAKO, KaK BUIHO U3 NMPUBEAEHHbBIX TPUMEPOB, B IIEPEBOJIE 3T OIIO3MU-
LIV He BCEr/Ia COXPAHSIIOTCS.

W3 pomana Cecwimu AxepH «Bce LiBeTa Moeii XKM3HM» IpoaHanusupoBaHo 30 ¢parMeHTOB C KOJIOPOHMMOM
“white” / «6enwviii». TOBOpS PO MEPEBOJ STOTO LIBETA, Mbl 0OpAaTUIM BHMMaHME Ha HECKOJbKO TeHAeHUMii. ITonHble
COOTBETCTBMSI OOHAPYKMBAIOTCSI B TeX CIyvyasix, KOTAa B (POKyce OKa3bIBAIOTCS 6a30Bble 0603HAUEHMSI KOJIOPOHMMA
(white wine / 6enoe BUHO, white shirt / 6enas py6ariika, white stomach / 6enbiit )XuBoT). OJHaKO, TaK KaK pOMaH HacCbI-
IleH He TOJTbKO OCHOBHBIMU 1LIBETaMM, HO ¥ MHOTOUMCIEHHBIMU OTTeHKaMM, GOPMUPYIOTCS pa3anyHble mapagurma-
TUYECKME CBSI3U, KOTOPble MOTYT BbI3bIBATh 3aTPYAHEHMS Y TTepeBOJUYMKA B IMOMCKe aJeKBaTHON HOMMHALMM (misty
white / npiMuaTO-6€eblii, brilliant white / YucTO-6€eblii MM OCTIEIIUTENLHO Oenblit, bright white / spko-6eblit, wonder-
ful white / uymecHblit 6emblit, the brightest white / camblit sipkuit Genbiit). Hapsimy ¢ 9TMM B mepeBojie KOJIOPOHUMOB
13 poMaHa UCIONb3YIOTCS Pa3HOTO poja TpaHchopMaluu: CpaBHEHMS 3aMEHSIIOTCS Ha SMUTETHI (a grey, maybe more
like a misty white appears / cepblii, Iaske, TTOKaIyii, IbIMYATO-0€eIbIiT), SMpaTHUecKoe BbileeHe KauecTBa OMMChIBa-
eMoro o6bekTa MepefaeTcsl Ha PYCCKMIi MPU TIOMOIIM JIEKCUUYeCKOro mybnupoBaHust (teeth so white / 6ebie-6esibie
3y0Obl), MEHSIETCS TTOPSAIOK cyiemoBauus cios (bright brilliant white / ocienmUTeNIbHO SIPKO-06€JIblif), B TIepeBofie N06aB-
JISTI0TCS (Dpa3eosorn3Mbl ¢ KOJIOPATUBHBIM KOMIIOHEHTOM (Screw things up / HOBOOUTH 10 6e10T0 KaleHus).

BeTpeuaroTcs TakKe ¥ OIYILEHMS :

“The plants on the balcony need my attention, there’s a very thirsty looking white bird of paradise watching me
from the kitchen” (Ahern, 2023). / «PacTeHus: Ha GaJIKOHE KAKIYT MOETO BHMMAHMS, U3 KyXHU Ha MEHS CMOTPUT
LIBETOK, KOTOPBIJ JaBHO NOopa NonuThb» (AxepH, 2023, c. 213).

HecMOTpst Ha TO, UTO CMBIC/T BhICKA3bIBAHMS He MICKaskeH, 3[eCh MOXKHO TOBOPUTh 00 0C/IabaeHuy mepcoHnduka-
MU Y TTIOTepe MeTabOPUUHOCTM: U3MYUEHHAs JKaXKO0i 6emast paiickast ITUYKA B EPEBOJE «ITPEBPAIIAETCSI» B IIBETOK,
KOTODBIN JaBHO Mopa MmoinThb. OMyIeHe KOTOPOHMMa, 6e3yC/IOBHO, HeKelaTeIbHO B IPUHITUIIE, @ B PAMKAaX JaHHOTO
poMaHa TeM 6osiee, TaKk Kak I[BET B ITPOM3BEIEHUY SIBJISETCS UAETHBIM COlePsKaHEeM U aBTOPCKMUM 3aMbICIOM.

B 3aBepieHue OCHOBHOJ YaCTy CTATbM C IIeJbI0 0000IIEHNMS U TPYIITMPOBKYM JAHHBIX O CEMAHTUKE I[BETOIEKCEM
“green” / «3eyeHblit», “yellow” / «KenTblit», “pink” / «po30BbIi» U “white” / «6eblii» MpUBEIEM CBOIHYIO TaGIUILY
3HAUYEHMS IIBETOB B PYCCKOSI3BIUHOM 1 aHTIOS3bIYHOM KyIbTypax (cM. Tabi. 1).
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Ta6auua 1. 3HaueHue y8emos «3e1eHblil», «HeMmblil», «p0308blil» U «Beblil» 8 PYCCKOA3bIUHOL U AHeNO0A3bIMHOU KyNbmypax

Ileem Pycckas nunze0Ky1emypa AHenuiicKkas AUH280Kybmypa
3eJ1eHbll + | pacTUTeNbHOCTb, MOJIOIOCTb, CTIOKOICTBIE, + | pacTUTenpHOCTb, MOJIOJIOCTb, CBOOOAA BHIOODA,
cBoGOMa BbIGOPA, CBOGOIA e CTBMIA, 3al[MTa cB00OOMIA AEVICTBUIA, 3aIIUTa OKPYKAIOIIE Cpebl,
OKPY’KaIOIIei cpesibl eHbIU
- He3peJIOCTh, HEOITBITHOCTD, TOCKA, IJIOXO0Ee Ca- - He3pesioCTb, HeOIIBITHOCTb, IJIOX0€E CAMOYYB-
MOYYBCTBUE CTBUE, 3aBUCTb, PEBHOCTD
Heenmotii + | comHIle, CBET, SIMUHBIN JKEJITOK, OCEHb, 30JI0TO, + | comHIle, CBET, IMUHBIN KEITOK, OCEHb, 30JI0TO,
MOJIOL,0CTh, a3MATCKOE MPOUCXOXKIEHME a3MaTCKOE MPOUCXOXKIEHME
- HEe3PeJIOCTh, HEOIBITHOCTb, CyMacIleCTB/E, HeHa- - HEeHaJIesKHOCTh, 60JIe3Hb, TIPeIyNpekIeHNe, 3HaK,
TIEeKHOCTb, 00J1e3Hb, TIPEAYTIPEKIEHIE, pas3/IyKa TPYCOCTh
P0308blii + | &pyKThI, ATOBI, 3apsl, IETCTBO, IIEKN, «IEBU- + | 1BeThl, XOpolllee HaCTPOeHMe, XOpoIllee CaMOUyB-
Yybe» HAyvaJIo, MPOosIBJIEHNE SKEHCTBEHHOCTH, CTBUE, «JIeBUYbE» HAYAJIO, TIPOSIBIEHE JKEeH-
Xopolee caMOYyBCTBYUE CTBEHHOCTU
- HaMBHOCTb, Ueanu3aius obpasa - | yBosnbHEHMe, «KeHCKas» paboTa, reHJepHbIe CTe-
PEeOTUIIBI, Teli-IBYKEHUST
benbili + | cBer, meHb, cHer, MeJ1, GyMara, BUHO, HEBUH- + | cHer, MOJIOKO, BUHO, IMYHbIIi G€JIOK, CKaJIbl, paca,
HOCTb, HETTOPOUYHOCTh, JOOPOIETE/b, PEIUTMNO03- HEBMHHOCTH, HEIIOPOYHOCTh, PeJIUTMO3HbIE aCCo-
HbIe acCcoLMaImn upaiym, oducHble pabOTHUKM
- BOJIKa, HAPKOTUKY, CMEPTh, TIOpaskeHue, 60JIe3Hb - rnopasxeHue, 601€3Hb, CMEpPTh, HEHYKHasI, HO
Ioporast Belllb

Takum 06pa3oM, CEMaHTUUYECKIIT aHaIM3, ITIPOBEIEHHbI Ha OCHOBE 12 PYCCKOSI3BIUHBIX U aHIJIOSI3bIUHBIX CJIOBAPEi,
TIO3BOJIMJT BBISIBUTb 93 eIMHMUIIbI 3HAUEHM KOTOPOHMMOB. VI3 Ta6muiibl 1 BUAHO, YTO CeMbI OObEAMHEHBI IO TPUHIIUITY
TIOJIOKUTENTbHBIX M OTPUIATETbHBIX KOHHOTALMIA. B TIEPBBI pa3nien co 3HAKOBBIM 0003HAYEHMEM «+» BOILUIM TAKKe
CeMbl C HeliTpalbHbIM 3HaueHeM. OCHOBY acCOLMATUBHOIO TOJIS B PYCCKOV ¥ aHTIUIACKOM JIMHTBOKY/IbTYPaX IpeumMy-
IIECTBEHHO COCTAaBM/IM OOHM U Te XKe eIMHUIIbI 3HAUeHUI, SIBJSIONecs YHUBepCATbHbIMM (HATIpuMep, sKeaTbIil —
COJTHIIE; 3€JIeHbINi — pacTeHus ; 6esblit — cHer). OmHAKO M3ydyaeMble IIBETOOG03HAUEHNS JEMOHCTPUPYIOT TaKkKe J10-
TTOJIHUTEJIbHBIE CHelUM(PUUYEcKMe CEMBI, MOSIBJIEHME KOTOPBIX CBSI3aHO C KYJIbTYPHO-UCTOPUMUYECKUMMU TPaAUIIASIMU
Hapoza (HampuMep, 3eeHbIil — PeBHOCTb ¥ 3aBUCTD (B aHIJIMIACKOI KYJIbTYpPE); KeJIThIi — CyMacuiecTBye (B pyCcCKOi
Ky/IbType)). IMEHHO MOsIBJIeHMe TaKUX Pasauunii U BIeUeT 3a c06071 CI0KHOCTY B MHTEPIIpeTaIM U Psif, HecoBIa-
IeHU1 B MeXbSI3bIKOBOM Iepenayve.

3ak/IouyeHue

[IpoBeneHHOe MccIen0BaHKe MIO3BOIWIO CAENATh CleAyoll/e BEIBOLbI:

1. Smpo ceMaHTMUYeCKOTO IOJISI OGHOTO U TOTO JKe KOJIOPDOHMMAa B OCHOBHOM COZEPKUT CXOXKue 3Ha4eHUs B pyc-
CKOJ M aHIJIMIICKOJ JIMHIBOKYJIbTYpaX, OJHAKO IpUSAEpHbIe U Tepudepuiiibie 06pa3oBaHUSI UMEIOT KyJIbTYPHO-
cnenduUecKme OTINUMS, TIOSBUBIIMECS B Pe3y/IbTaTe PasHUIbI reorpadyueckoro moyIosKeHusl, KyJIbTYPHOTO U UCTO-
pPUYECKOro pasBuUTHSI OOIECTBA. B Xome aHa/iM3a YCTaHOBJEHO, YTO CMMBOJIMKA LIBETOOOO3HAUYEHUI PAaCKpPbIBAETCS
yepes s13bIK B KOHKPETHBIX SI3BIKOBBIX COUETAHMSIX, HAIPUMED B MOCIOBUIIAX U (pa3eosorn3max, YTo TOBOPUT O ITO-
IBVDKHOCTY KOJIOPATUBHOM CEMaHTUKU.

2. KomopoHMMBI MpeACTaB/SIOT CO607 BasKHbIN MHCTPYMEHTApUii /ISt CO3JaHMsI XyIOKeCTBEHHOTO 00pasa B po-
maHe C. AxepH «Bce 11BeTa Moeit KM3HM» U MMEIOT TIOTEHIIMA/l TEKCTOOOpa3oBaHus. B Xone aHaiu3a JMHTBOIIBETO-
BOJ KapTMHBI MMpPA YAAJI0Ch 3aKII0YUTh, UTO LIBETOJIEKCEMbBI B M3y4yaeMOM IPOM3BEeLeHUM MpeCcTaBIeHbl Ha pas3-
JIMYHBIX YPOBHSIX. BbIsiBjieHbI: 1) 6a30Bbie 1[BETOOOO3HAUEHMST; 2) CJIOXKHbBIE, IBYKOPHEBbIE KOJIOPOHMMBI; 3) IUITO-
HUMBI; 4) KOJIODOHUMBI-CJIOBOCOYETAHMSI; 5) KOJIOPOHMMBI-aHTPOIIOHUMBI. AHaMM3 GparMeHTOB 13 poMaHa Ipoje-
MOHCTPUPOBAJI, UTO I[BETOBbIe 0O03HAUEHMS] YYACTBYIOT B (DOPMMPOBAHUM KOTE€PEHTHOCTU M3Y4ae€MOIO Xy/0XKe-
CTBEHHOTO ITPOM3BeIeHMS U CIIOCOOCTBYIOT €T0 1[eJI0OCTHOMY BOCITPUSITHIO.

3. MexbsI3bIKOBas Mepeava KOJIOpoHMOB B pomaHe C. AxepH «Bce 11BeTa Moeit XXU3HMU» TPeCTaB/sIeT AJis Te-
peBOOUMKA CYIIECTBEHHbIE CI0KHOCTU B CBSI3U C HaIM4YMEM B IIPOU3BEAEHUM aBTOPCKOTO BUIEHMSI KOHLENTyalb-
HbIX KOJIOPATUBHBIX 06pa30oB. B HEKOTOPBIX Cydyasx GUKCUPYETCS TEHIEHIMUS «CTPYKTYPHOTO Mepexona», Hampu-
Mep, Korja 6a30Bble KOJIOPOHMMBbI CTAHOBSITCSI B PYCCKOM POMAaHe CJIOKHBIMMU, TBYKOpHEBbIMM. OLHAKO, KaK MOKa-
3aJI0 MCCIefoBaHMe, caMasl TpyZHas 3ajava [js [epeBOAYMKAa — 3TO OIpeneNnuTb U IMepefaTh CKPBIThIA CMbBICT
¥ TOHAJIbHOCTb BBICKA3bIBaHMS, a TaKKe PACIO3HATh «IIBETOBbIE acCOLMaliN», CBSI3aHHbIe C KOHKPETHBIM LIBETOM,
Y COMIOCTaBUTh, HACKOJBKO OHM COBITQJIAIOT B JIBYX 3a/1€/iCTBOBAHHBIX B IIpOIlecce NepeBojia IMHIBOKY/IbTypax. B xone
paboThl YCTAaHOBJIEHO, UTO MMEHHO MO0OHbBIE PACXOKAEHMS TIPUBEIM K OTCYTCTBUIO BBICOKOM CTENEHM SKBUBAJIEHT-
HOCTM B POMAaHax, MOCKOJbKY ISl (DMKCUPOBAHMS B TEKCTe MepPeBOMA eIMHMI 3HAUEHUs U3 AajabHell repudbepun
OT TIIepeBOUMKa MTOTPeOOBANIOCh TPUGETHYTD K CYIECTBEHHBIM M3MEHEeHUsIM, TaKMM Kak: 1) mepecTaHoBKM; 2) Omy-
meHust; 3) GYHKIIMOHAMbHbIE 3aMeHbI; 4) TOOABIEHMS; 5) MOTYISIIAN.

OTMeTHM, YTO PaMKM OLHOI CTaTby He MO3BOJISIIOT B IIOJIHOM Mepe OCBETUTh BeCh CIIEKTP CEMaHTUKM IIBETOBBIX
HOMMHALIMIA ¥ CIIOKHOCTE UX Tiepejauy Ha PYCCKMIA SI3bIK. [IepCrieKTUBY MCCIeA0BAHUS Mbl BUAVM B YITYOJI€HHOM
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aHaymM3e 3HAYEHUi, TIPUMMCHIBAEMBIX LIBETY B AHTJIOSI3BIYHONM M PYCCKOSI3BIUHONM JIMHTBOKY/IbTYPAX, B BbIBEAEHUN
IeTaabHO (peifMOBOIi CTPYKTYpbl CEMaHTMUYECKOTO MTPOCTPAHCTBA Pa3HbIX I[BeTOO603HaueHuit. C TOUKM 3peHust
aHayM3a repeBo/a BasKHBIM HAXOIMM AaJIbHelllIee U3yyeHne COBpeMeHHbIX TeHeHINIT B cdepe mepeBoma aBTOp-
CKMX KOJIOPOHMMOB C YYE€TOM MX CMMBOJIMUECKOM Harpy3Kiu.
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